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Circuit AG Tour de 

la Semois 

Comité d’organisation 

 Organisation :    Asbl ICT – Rue de Membre 95 – 5550 BOHAN  

 Président :    Gino Verhasselt     

 Responsable sécurité :   Roger Nicolas      

 Responsable équipes :   Roger Nicolas     

 Responsable hébergements:  Muriel Bodart      

 Support parcours :   Marc Van Neygen – Joseph Vanderstraeten  

 Organisation Bertrix:   Daniel Finck – Noel Dion – Nicolas Wauthier  

 Support logistique :   Communes de Vresse s/Semois et de Bertrix  

      

Les officiels 

 Directeur de course :   Gino Verhasselt +32 476 25 26 88 

  Président du Jury / Délégué UCI : Christian MAGIERA (GER)    

 Commissaire 2 :   Laurent GENETELLI   

 Commissaire 3 :   François GERARD    

 Commissaire 4 :   Martin DEFREYNE     

 Juge à l’arrivée :   Daniel FINCK     

 Chrono :    Bernard TONGLET     

 Commissaire moto :   Cedric WILLEMS     

 Moto info:    Peter LAUWAGIE     

 Opérateur MYLAPS :   Sébastien DEMEY     

 Speaker Radiotour :   Freddy HAVELANGE    

 Opérateur Radiotour :   Michel HAVELANGE     

 Chronométrage et photo-finish : FCWB Namur 

  Médecin de course :   EMES - Dr Hans Bekkers    

 Ambulances :    MEDPREVENT  2 ambulances + poste fixe à l’arrivée 

  Speaker officiel :   Jacques Ninane 

  Voitures neutres + moto neutre: PASSION4CYCLING 

  Accréditations presse :   Roger Nicolas       

 

Hôpital / Hospital / Ziekenhuis :   CHA Libramont     +32 61 23 81 11  

       Avenue d’Houffalize 35 – 6800 Libramont 

   

Zones de Police :           

 Zone de Police Houille-Semois         

 Police locale Zone Houille-Semois Rue de Dinant 30 – 5575 Gedinne +32 61 24 24 00

            

 Zone de Police Semois et Lesse        

 Commissariat de Bertrix   Rue du Docteur-Pierre-Liffrange 12  - 6880 Bertrix   +32 61 46 57 60 

             

 Poste de Bouillon  Place Ducale 2 - 6830 Bouillon  +32 61 46 60 07  

             

 Poste de Herbeumont  Rue Lauvaux 27 – 6887 Herbeumont   +32 61 46 57 60  
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Règlement particulier de la course / Specific regulations of the race  

     

Art. 1   Organisation / Organisatie  

La course “AG Tour de la Semois » est organisée par l’Asbl ICT sous les règlements de l’UCI et de la Belgian Cycling. Elle se 

dispute les 15 et 16 septembre 2023.                                                                                                                                                                                                                                   

De « AG Tour de la Semois  » wordt georganiseerd door vzw ICT onder de reglementen van de UCI en zal doorgaan op 15 

en 16 september 2023.                                                                                                                                                                                        

 The « AG Tour de la Semois » is organised by ICT under the UCI regulations. The race will take place on September 15th 

and 16th 2022. 

Coordonnées : Asbl ICT – Rue de Membre 95 – 5550 Bohan     

 Contact :  gino.verhasselt1@gmail.com Tel :  0032 476 25 26 88 

Art. 2   Type d’épreuve / Type wedstrijd / Type of race 

L’épreuve est réservée aux athlètes des catégories Dames Elites et Dames U23. Elle est inscrite au calendrier UCI en classe 

WE 2.2                                 

 De wedstrijd is voorbehouden voor de categorieën Dames Elite en U23. De wedstrijd wordt ingericht in klasse UCI 2.2.                                    

 The event is open to riders of the category WE Elite and U23 and is part of the UCI WE 2.2 calendar. 

Conformément au règlement UCI, elle attribue les points suivants :      

 In conformity with the UCI-rules, points are awarded as follows for the UCI Womens’s Elite ranking: 

 

 

 

Art.3   Participation / Deelname / Participation 

Conformément à l’article 2.1.005 du règlement UCI, l’épreuve est ouverte aux équipes suivantes :  UCI WWT (max 5) - UCI 

équipes continentales dames – équipes nationales (*) – Equipes régionales(*) et clubs – équipes mixtes.   

 (*) Les juniores deuxième année peuvent être reprises dans ces équipes à condition d’avoir reçu l’autorisation de la 

Fédération nationale  qui a délivré la licence.                                                                                                                                                                                                     

Conformément à l’article 2.2.003 du règlement UCI, le nombre de participantes par équipe est établi à 6. Toutefois, aucune 

équipe ne pourra prendre le départ avec moins de 4 coureuses. 

 Conform artikel 2.1.005 van het UCI-reglement kunnen volgende teams deelnemen aan de wedstrijd:  UCI WWT (max 5) - 

WE Continentale teams – Nationale ploegen(*) – regionale en clubteams – mixed teams.  (*) Vrouwen tweedejaars juniores 

mogen in deze ploegen deelnemen indien zij toelating hebben van de nationale federatie die de vergunning uitreikte.                                                                                                                                                                                                              

Conform artikel 2.2.003 van het UCI-reglement is het aantal rensters per ploeg vastgesteld op 6. Het minimumaantal 

rensters per ploeg bedraagt 4.         

 In accordance with article 2.1.005 of the UCI regulations, the following teams can participate: UCI WWT (max 5) - UCI 

women’s continental teams - National teams (*) - Regional and club teams (*) - Mixed teams.  (*) Women of the second year 

of junior may be included in these teams, provided they have authorization from the National Federation that issued their 

license.                                                                                                                                                                                                                     

In accordance to article 2.2.003 of the UCI regulations, the maximum number of riders per team is minimum 4 and 

maximum 6.       

 

 

 

 

                                                                                                                                        

Place Stages Wearing 
leader’s 
Jersey 

Final 
Result 

1 8 1 40 

2 5  30 

3 3  25 

4 1  20 

5   15 

6   10 

7   5 

8   3 

9   3 

10   3 

mailto:gino.verhasselt1@gmail.com
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Art.4   Permanence de départ/ Race headquarters 

La permanence de départ se tient le vendredi 15 septembre 2023 de 9h30 à 12h30. Elle aura lieu à la Salle de la Glycine à 

Vresse-sur-Semois, Rue Albert Raty 89. La confirmation des partantes ainsi que le retrait des dossards par les responsables 

d’équipes se font à la permanence de 9h30 à 10h30.                                                                                                                                                                                                                        

 La réunion des directeurs sportifs, organisée suivant l’article 1.2.087 du règlement UCI et en présence des Membres du 

Collège des Commissaires, est fixée le vendredi 15 septembre 2032 à 11h00 et aura lieu à la Salle Communale, Rue Albert 

Raty 112. 

De startpermanentie heeft plaats op vrijdag 15 september 2023 van 9h30 tot 12h30 in de “Salle de la Glycine » Vresse-sur-

Semois, Rue Albert Raty 89.  De bevestiging van de deelneemsters door de SD alsook het afhalen van de rugnummers 

gebeurt op de permanentie tussen 9h30 en 10h30.                                                                                                                                                                                                                                     

De vergadering van sportdirecteurs, georganiseerd cfr artikel 1.2.087 van het UCI-reglement en in bijzijn van het college 

van commissarissen, heeft plaats op vrijdag 15 september om 11h00 stipt in de Salle Communale, Rue Albert Raty 112 

The race headquarters fort he first stage are situated in the Salle de la Glycine, Rue Albert Raty 89 and will be open on the 

15th of september from 9h30 till 12h30. The teamleaders are requested to confirm their starters and collect the race 

numbers from 9h30 till 10h30. The meeting for the teamleaders, organised as per article1.2.087 of the UCI regulations and 

in presence of the Commissioners Panel, is scheduled at 11h00 in the “Salle Communale”, Rue Albert Raty 112. 

 15/09:   1re étape   Vresse s/Semois  -  Vresse s/Semois   

09h30 – 12h30 Permanence : Salle de la Glycine – Rue Albert Raty à Vresse   

 11h00 – 11h30 Réunion DS / Meeting SD – Ordre des voitures par tirage au sort – Salle Communale 

 11h40 – 12h00 Réunion sécurité        

 11h45 – 12h45 Présentation des équipes – Presentation teams     

 16h00 – 18h00 Permanence arrivée Salle de la Glycine – Vresse s/Semois 

 16/09 : 2e étape  Bertrix - Bertrix 

11h30 – 13h15 Permanence : Bertrix Hall – Place des 3 Fers 8 – Bertrix    

 11h15 – 11h30 Réunion sécurité pour toutes les voitures officielles    

 12h00 – 13h15 Présentation des équipes – Presentation teams Grand Place Bertrix    

 16h30 – 18h00 Permanence après la course : Syndicat d’initiative 2° étage – Place des 3 Fers 13 - Bertrix  

Art.5   Startcontrole / Controle de départ / Control sheet 

 Chaque coureuse est tenue de se présenter sur le podium pour la présentation des équipes et de se présenter sur la ligne 

de départ officieux.          

 Iedere deelneemster is verplicht de voorstelling van de ploegen op het podium bij te wonen en zich aan te bieden voor de 

officieuze start            

 Every rider has to  be present on the podium for the presentation of the teams and be present fort the unofficial start. 

Art.6   Bonifications / Time Bonus 

 Des bonifications seront attribuées à l’arrivée lors des deux étapes / Bonificaties toegekend aan de winnares van een 

etappe / Time bonus for the winner per stage: 10’’ – 6’’ – 4’’ 

Art.7   Points 

 Points maillots vert / Green jersey/ Groene trui – attribués à l’arrivée de chaque étape / toegekend aan de finish van beide 

etappes / awarded at the finish of each stage: 15 – 12 – 10 – 8 – 7 – 6 – 5 – 4 – 3 – 2  

 Points GPM: attribués sur chaque côte comptant pour le classement du GPM / awarded at the sprint of each climb GPM :

 Catégorie 1: 8 – 5 – 3   Catégorie 2: 5 – 3 – 1   Catégorie 3 : 3 – 2 – 1   

 Points Rushes : 5 – 3 – 1 

Art.8   Radiotour / Fréquence radio 

Les informations courses seront émises sur la fréquence 160.10625 Mhz      

 De wedstrijdinformatie wordt uitgezonden op Radio tour frequentie  160.10625 Mhz.    

 The race information is broadcasted on the frequency 160.10625 Mhz-  
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Art.9   Assistance technique neutre / Neutrale wagens / Neutral service 

Le service d’assistance technique neutre est assuré par Passion4Cycling. P4C assurera ce service avec 2 voitures neutres et 

une moto neutre.              

 Twee neutrale wagens en één neutrale motor zijn voorzien om de renners bij te staan, deze service wordt geleverd door 

Passion4Cycling.           

 The technical support service is handled by Passion4Cycling by means of 2 cars and one motorcycle 

Art. 10   Délais d’arrivée / Tijdslimiet / Time limit 

Les délais d’arrivée ont été fixés comme suit :  12% lors des deux étapes    

 L’organisateur se réserve le droit d’appliquer un retrait des cyclistes accusant un retard de 8 minutes sur le peloton principal 

pour des raisons de sécurité. Conformément à l’article 2.6.032 du règlement UCI en cas exceptionnels uniquement, le 

collège des commissaires peut prolonger les délais d’arrivée après consultation de l’organisateur.   

 The time limit is fixed at 12% for both stages. The organisor may decide to withdraw riders from the race if their delay is 

superior to 8’ to the main peloton for security reasons. The commissaires panel, in agreement with the organiser, may in 

exceptional circumstances increase the time limit in accordance with UCI Article 2.6.032.    

 De tijdslimiet is voor de beide ritten vastgesteld op 12% van de tijd van de winnares. De organisator behoudt zich het recht 

voor rensters uit de wedstrijd te nemen indien zij zich op meer dan 8’ van het hoofdpeloton bevinden. Cfr Artikel 2.6.032 

van het UCI-reglement kan het College van commissarissen in samenspraak met de organisator beslissen om de tijdslimiet 

in uitzonderlijke gevallen te verhogen. 

Art. 11   Classements / Klassementen / Results 

 Les classements suivants seront établis / Following classifications will be established 

1.  Classement général individuel au temps  Maillot jaune    

 En cas d’égalité, il sera fait appel à l’addition des places obtenues à chaque étape et, en cas de  nouvelle 

 égalité, à la place obtenue dans la dernière étape. 

  

 Le leader du classement porte un maillot distinctif AG  Insurance 

  In case of ex-aequo, the addition of the places obtained at each stage, and as a last resort, the   

  classification of the last stage will be considered in the general classification.  

  In geval van ex-aequo worden de uitslagen van de eerste twee ritten samengeteld, in geval van   

  nieuwe ex-aequo is de uitslag in de laatste rit bepalend. 

2.  Classement général par points   Maillot vert    

 En cas d’égalité de points au classement général par points, les coureuses sont départagées au  nombre de 

 victoires d’étapes. En cas de nouvelle égalité, il est fait appel à l’addition des places obtenues à chaque 

 étape, et en dernier ressort par l’intermédiaire du classement général individuel au temps.  

 

 Le leader du classement porte un maillot distinctif Fédération Wallonie Bruxelles  

  In the event of ex-aequo in the general individual point classification, the riders will be separated by  

  the number of stage victories, the addition of places during the stages and as last resort the   

  individual classification by time. 

  In geval van ex-aequo in het puntenklassement is het aantal ritoverwinningen  bepalend, indien   

  opnieuw ex-aequo worden de plaatsen in de ritten opgeteld en als laatste criterium bepaalt het   

  individueel klassement op tijd de winnares. 

3.  Classement du Grand Prix de la Montagne   Maillot à pois    

            

 En cas d’égalité de points au classement du Grand Prix de la Montagne, les participantes sont  

 départagées par le nombre de premières places dans les côtes comptant pour le classement   

 du GPM, et ensuite par l’intermédiaire du classement général individuel au temps.    

 In the event of ex-aequo in the GPM classification, the riders will be separated first by the number of first places in 

 the different GPM classifications and second by the individual classification by time.   

 In geval van ex-aequo is het aantal eerste plaatsen van de GPM-sprints bepalend en   

 nadien het individueel klassement op tijd.       

      

 Le leader du classement porte un maillot distinctif WALLONIE SPW    

 

4.  Classement des Rushes     Maillot Bleu   

 En cas d’égalité dans le classement des Rushes, les participantes sont départagées par  le nombre de 

 premières places dans les sprints des Rushes, et ensuite par l’intermédiaire du classement individuel au 

 temps.  

 

 Le leader du classement porte un maillot distinctif  COMMUNE DE BERTRIX 
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5. Classement de la meilleure jeune (U23)    Maillot blanc     

 Le classement de la meilleure jeune est réservé aux cyclistes, nées à partir du 1er janvier 2001. Il est établi selon 

 les critères du classement général individuel au temps. 

  Only riders born after the 1st January 2001 are considered for the young rider  classification.   

  This classification is based on the general individual classification by time. 

  Het jongerenklassement is voorbehouden voor rensters geboren na 1 januari 2001.    

  De eindstand van het jongerenklassement wordt bepaald door het individueel klassement op tijd. 

  Le leader du classement porte un maillot distinctif Vresse-sur-Semois 

Art.12   Prix / Prijzen / Price money 

 Les prix suivants seront attribués / Volgende prijzen worden toegekend / Following prices will be accorded :  

 UCI - DAMES 2.2  (20)          

 Le total général des prix distribués à l’occasion de l’épreuve est de 4.735  Euro. 

 

Art.13   Antidopage / Antidoping contrôle / Art 13 Anti-doping test      

 Le contrôle antidopage aura lieu / the antidoping tests will take place :     

 1° étape : B&B Au Pied de Vigne – Rue Albert Raty 119 – Vresse s/Semois     

 2° étape :  Bertrix Hall – Place des 3 Fers Bertrix        

 Le règlement antidopage de l’UCI s’applique intégralement à la présente épreuve.    UCI antidoping regulations are entirely 

 applicable. Het antidopingreglement van de UCI zal integraal toegepast worden.     

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PLACE Étapes Classement Ind. 
Général final 

Points général 
final 

GPM           
général  final 

Rushes 
général final 

Jeunes 
général final 

1 265 265 100 100 100 100 

2 155 155 50 50   

3 120 120     

4 90 90     

5 80 80     

6 80 80     

7 80 60     

8 80 60     

9 80 50     

10 80 50     

11 45 25     

12 45 25     

13 45 25     

14 45 25     

15 45 25     

16 30 25     

17 30 25     

18 30 25     

19 30 25     

20 30 25     

SUM 1485 1260 150 150 100 100 

TOTAL  PRICES 4735     
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Art.14   Protocole / Huldigingsplechtigheid / Official ceremony 

Conformément à l’article 1.2.112 du règlement UCI, les coureuses suivantes sont tenues de se présenter à la cérémonie 

protocolaire lors des deux étapes : 

➢ Première de l’étape du jour 

➢ Leader du classement de l’épreuve : maillot jaune 

➢ Leader du classement GPM : maillot rouge 

➢ Leader du classement par points : maillot vert 

➢ Leader du classement des Rushes : maillot bleu 

➢ Leader du classement des Jeunes : maillot blanc 

 Elles seront tenues de se présenter dans un délai de maximum 10 minutes après leur arrivée. 

 In accordance with article 1.2.112 of the UCI-regulations, the following riders must attend the official awards ceremony. 

➢ Winner of the stage 

➢ Leader of the general classification: yellow jersey 
➢ Leader of the GPM : red jersey 

➢ Leader of the points classification : green jersey 

➢ Leader of the Rush classification: blue jersey 

➢ Leader of the Youngster classification: white jersey 

 The riders must be present for the awards ceremony fort he latest 10’ after their finish. 

 Cfr artikel 1.2.112 van het UCI-reglement dienen volgende rensters zich aan te bieden voor de officiële huldiging na de 

 wedstrijd: 

➢ Winnares van de etappe 

➢ Leidster van het algemeen klassement: gele trui 

➢ Leidster van het bergklassement: rode trui 

➢ Leidster van het puntenklassement: groene trui 

➢ Leidster in het Rush-klassement: blauwe trui 

➢ Leidster in het Jongerenklassement: witte trui 

 De rensters dienen zich uiterlijk 10’ na hun aankomst aan te bieden voor de huldigingplechtigheid.  

    

Art.15   Pénalités / Straffen / Penalties  

 Le barème de pénalités de l’UCI est le seul applicable        

 Het straffenbarema van de UCI zal in zijn totaliteit van toepassing zijn op de wedstrijd.    

 Fines and penalties are in accordance with the UCI regulations and the UCI penalty scale 

Art.16   Environnement / Milieu / Environment 

Le respect de l’environnement est de rigueur tant pour les coureuses que pour la caravane. Plus particulièrement, les 

participantes et leurs accompagnateurs veilleront, tout au long de leur séjour, tant dans les sites de l’épreuve que dans ceux 

de leur logement, au placement  de leurs déchets dans les poubelles. Durant la course, les participantes et leurs 

accompagnateurs seront sensibles au rejet des bidons et des emballages conformément aux dispositions réglementaires.

 Il y aura des “zones déchets”, prévues par l’organisateur, où les bidons et les emballages pourront être jetés. 

 Wij vragen respect voor het milieu van alle personen die zich in de wedstrijdkaravaan bevinden. Renners en begeleiders 

zullen, gedurende het ganse verblijf waken over het wegwerpen van afval in vuilnisbakken. Tijdens de wedstrijd worden er 

geen drinkbussen noch verpakkingen op de openbare weg gegooid tenzij in de door de organisatie voorziene zones.

 All persons in the race will have to respect the environment. Riders and staff will, during the whole stay make sure that they 

depose all garbage in trashcans. During the race, no drinkbottles or packaging will be thrown on the public roads, only in 

the areas forseen by the organisation. 

Art.17   Code de la route / Traffic code during the race / Wegcode 

 Toutes les participantes du « AG Tour de la Semois » sont tenues de respecter les lois en vigueur concernant le code de la 

 route.            

 Alle deelnemers aan de wedstrijd worden geacht de wegcode te respecteren, inzonderheid de geloste rensters. 

 All participants of the TDG are reminded thet they have to respect the traffic laws, this is particularly the case for riders that 

 have been dropped by the main bunch. 
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RÈGLEMENT PARTICULIER DES RUSHES  -  Maillot bleu 

RÈGLEMENT PARTICULIER DES GPM  -  Maillot à pois 

Attribution des points: 

1° catégorie:  8 – 5 – 3 

2° catégorie:  5 – 3 – 1  

3° catégorie:  3 – 2 – 1  

                                                   

 

1. Pour être classées, les coureuses doivent terminer entièrement l’épreuve                              

 ou être classées par le Jury des Commissaires.  

2.  Seuls les trois premières coureuses franchissant la ligne des sprints « Rush »     

 seront prises en considération pour le classement.  

 3.  Un panneau « Rush 1000 m » annoncera le Rush.  

 4. A l’endroit précis où s’effectueront les sprints, un drapeau sera agité sur      

 le côté droit de la chaussée. Attribution des points : 5 – 3 - 1 

5.  La lauréate du classement final des Rushes sera tenue de se présenter au     

 podium officiel directement après l’arrivée de la deuxième étape.  

6. En cas d’ex-aequo, les coureuses seront départagées par leurs 1es places obtenues dans les sprints. En cas de nouvel ex-

aequo, le classement final de la course déterminera le vainqueur 

7. Trois prix (montant total de 200 Euro) seront attribués au classement des Rushes suivant la répartition suivante :           

 100   -  60   -  40   EURO 

 

 

 
 

 

 

 

 

 1. Pour être classées, les coureuses doivent terminer entièrement l’épreuve ou être classées par le Jury des Commissaires.  

2.  Seuls les trois premières coureuses franchissant le sommet des côte seront prises en considération pour le classement.  

 3.  Un panneau situé au pied de la côte annoncera le GPM.  

 4.  A l’endroit précis où s’effectuera le classement, un drapeau sera agité sur le côté droit de la chaussée.  

5.  La lauréate du classement final GPM sera tenue de se présenter au podium officiel directement après l’arrivée de la deuxième 

étape 

6. En cas d’ex-aequo, les coureuses seront départagées par le nombre de 1ères places obtenues  aux sommets des monts de 

1ère catégorie, puis 2ème catégorie, puis 3ième catégorie. En cas de nouvel ex-aequo, le classement final de la course 

déterminera le vainqueur.                                       

7. Trois prix seront attribués au classement du GPM  suivant la répartition suivante :      150   -  100   -  50   EURO 

8.  Côtes sélectionnées :  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Première étape  Vresse s/Semois – Vresse s/Semois KM 
1° Passage ligne d’arrivée 8.6 

2° Passage ligne d’arrivée 47.9 

3° Passage ligne d’arrivée 87.2 

Deuxième étape  Bertrix - Bertrix   KM 
1° Passage ligne d’arrivée 27.1 

2° Passage ligne d’arrivée 49.2 

3° Passage ligne d’arrivée 85.3 

Première étape  Vresse s/Semois – Vresse s/Semois CAT KM 
Côte de Petit-Fays 2 15 

Côte des Fiancés du Châtelet 3 43.3 

Côte de Petit-Fays 2 54.3 

Côte de Nafraiture 2 72.7 

Côte des Fiancés du Châtelet 3 83.3 

Col du Conrad 1 90.2 

Côte des Fiancés du Châtelet 3 98 

Col du Conrad 1 105.7 

Deuxième étape  Bertrix - Bertrix CAT KM 
Côte de la Plite Herbeumont 3 11.4 

Côte des Maugires 2 23.5 

Côte des Maugires 2 45.6 

Col des Hayons 1 62 

Côte du Rocher de la Saurpire 3 67.6 

Côte des Maugires 2 81.8 

Col des Hayons 1 98.1 

Côte du Rocher de la Saurpire 3 103.7 

Côte de la Maljoyeuse 1 114.2 
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PARKING VOITURES 

OFFICIELLES: 

ESPACE COGNAUT - SITE DE 

DÉPART DERRIÉRE L’ÉGLISE  

PERMANENCE: SALLE 

DE LA GLYCINE 

15/09/2023        ETAPE 1                             VRESSE S/SEMOIS – VRESSE S/SEMOIS                         116.6 KM 
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Présentation des équipes :      Podium   11h30 – 12h45 

Départ officieux : 13h00   Neutralisation : 3 km 

Passages ligne d’arrivée : km 8.6  -  47.9  -  87.9   

+ 2 circuits de 14.7 km   Arrivée : 16h30 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

RÉUNION DS: 

SALLE COMMUNALE 

PARKING TEAMS: 

RUE DE PETIT-FAYS 

Circuit local 

Présentation des 

équipes 

CIRCUIT LOCAL  -  14.7 KM 

 

PLAN VRESSE 

S/SEMOIS 

 

GPM 

GPM 
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PPO :  N89  Sortie La Flèche – N853 Direction Bertrix Centre 

Présentation des équipes :   Podium Place des 3 Fers   12h00 – 13h15 

Départ officieux : 13h30   Neutralisation : 1.5 km 

Passages ligne d’arrivée : km 27.1 - 49.2 – 85.3  – ARRIVÉE 119.8   Arrivée : 16h58 
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